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Br11m oum ocTpee TOUMMOTE KOCHI

ITo seramuiie B 3eHuIle U II0 KaIljIe POCHI,

n €/Ba HAYYHUJINCh OHH BO BECbh POCT

Paszamuats OOJHMHOKOE€ MHOKECTBO 3BE3/.

Ocun Manneasmram

There were eyes

There were eyes sharper than a whetted scythe

A puppy in the pupil and a droplet of dew...

And having come of age, they only just learned

To distinguish the solitary mass of stars.

Osip Mandelstam (1891-1938)

translated from the Russian
by Roger Pulvers

Reproduced by permission of Roger Pulvers. This poem was written on 9th February 1937, shortly before Mandelstam was arrested for “counter-revolutionary activities.” He died on the way to the prison camp.
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